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1. Name, Sitz und Tätigkeitsbereich   1. Name, registered office and area  of 
activity 

1.1 Der Verein führt den Namen  "ZKsync 
Association" ("Verein"). 

 1.1 The Association is named "ZKsync  
Association" ("Association"). 

1.2 Er hat seinen Sitz in Wien und  
erstreckt seine Tätigkeit auf das  
Gebiet der Republik Österreich  
sowie den Rest der Welt. 

 1.2 The Association has its registered  
office in Vienna and extends its  
activities to the territory of the  
Republic of Austria as well as to 
the  rest of the world. 

1.3 Die Errichtung von Zweigvereinen  ist 
nicht beabsichtigt. 

 1.3 It is not intended to establish branch  
associations. 

2. Vereinszweck   2. Purpose 

Der Verein, dessen Tätigkeit 
nicht  auf Gewinn gerichtet ist, 
soll dem  folgenden Zweck 
dienen  ("Vereinszweck"): 

 The purpose of the Association,  
whose activities are not-for-profit,  
are set forth below (collectively, 
the  "Purpose"): 



2.1 Verbesserung der digitalen  Kompetenz 
und Befähigung aller  Mitglieder 
der Gesellschaft mit den  
Fähigkeiten und dem Wissen im  
Bereich Blockchain-Technologie  
und digitale Wirtschaft. Der  
Schwerpunkt liegt dabei auf  i) 
Kryptografie, insbesondere im  
Bereich Zero-Knowledge  
Technologie ("ZK"), und  ii) 
Blockchain-basierten  
Netzwerken, Systemen,  
Architekturen, Anwendungen und  
Produkten (zusammen  
"Ökosysteme"), insbesondere  
solchen, die ZK und/oder 
künstliche  Intelligenz ("KI") 
beinhalten.  Darüber hinaus soll 
die Entwicklung  und Verbreitung 
entsprechender  Kenntnisse, 
Techniken und  Methoden durch 
andere gefördert  werden; 

 2.1 Enhance digital literacy and  empower 
all members of society  with the 
skills and knowledge to  
understand the blockchain and  
digital economy with focus on  (i) 
cryptography, especially in the  
field of zero-knowledge ("ZK"), 
and  (ii) blockchain-based 
networks,  
systems, architectures, 
applications  and products 
(collectively,  "Ecosystems"), 
particularly those  involving ZK 
and/or artificial  intelligence ("AI") 
and promote the  development 
and dissemination of  such 
knowledge, techniques and  
methods by others; 
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2.2 Förderung der Entwicklung  sicherer, 
transparenter und  
zensurresistenter digitaler  
Infrastrukturen zum Nutzen der  
Gesellschaft; 

 2.2 Support the development of secure,  
transparent and censorship  
resistant digital infrastructures for  
the benefit of the society; 

2.3 Gewährleistung des Zugangs aller  
Mitglieder der Gesellschaft zu  
sicheren, transparenten und  
zensurresistenten digitalen  
Infrastrukturen; 

 2.3 Ensure access for all members of  
society to secure, transparent 
and  censorship resistant digital  
infrastructures; 

2.4 Förderung der Werte Freiheit,  
Privatsphäre, Selbstsouveränität,  
dezentralisierte Systeme,  
Selbstverwaltung und Widerstand  
gegen Zensur unter Verwendung  
von ZK-, Blockchain- und/oder KI  
Technologie, um sicherzustellen,  
dass die Werte einer  
demokratischen und 
pluralistischen  Welt im digitalen 
Zeitalter für alle  Mitglieder der 
Gesellschaft  aufrechterhalten 
werden können; 

 2.4 Promote the values of freedom,  
privacy, self-sovereignty,  
decentralized systems, self  
governance and censorship  
resistance using ZK, blockchain  
and/or AI technology to ensure 
the  values of a democratic and  
pluralistic world can be upheld in 
the  digital age for all members of  
society; 



2.5 Förderung der Demokratisierung  und 
Dezentralisierung der  
Blockchain-Technologie und  
Sicherstellung, dass die 
Beteiligung  an der Entwicklung 
und Verwaltung  der ZK 
Protokolle und ähnlicher  
Technologie für alle Personen  
möglich ist, unabhängig von ihrer  
Herkunft und ihren finanziellen  
Ressourcen; 

 2.5 Promote the democratization and  
decentralization of blockchain  
technology and ensure that  
engagement in the development  
and governance of ZK protocols  
and similar technology is possible  
for all individuals, irrespective of  
their origin and financial 
resources; 

2.6 Beseitigung finanzieller  
Zugangshindernisse und  
Förderung einer inklusiven  
Beteiligung aller  
Gesellschaftsschichten im Sinne  
eines tatsächlich dezentralen und  
kollaborativen digitalen  
Ökosystems. 

 2.6 Remove financial barriers to entry  and 
foster inclusive participation  
across all sectors of society in 
the  spirit of a truly decentralized 
and  collaborative digital 
ecosystem. 
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2.7 Bei der Verfolgung des  Vereinszweck 
soll der Verein (und  bei 
Entscheidungen, die den Verein  
betreffen, sollen die  
Generalversammlung und der  
Vorstand) ihre direkten und  
indirekten persönlichen 
Interessen  zurückstellen und 
ausschließlich  zur Förderung der 
besten  Interessen des Vereins 
handeln. 

 2.7 In pursuing the Purpose, the  
Association shall (and in making  
decisions concerning the  
Association, the General 
Assembly  and the Board shall) 
set aside their  direct and indirect 
personal  interests and act solely 
in  furtherance of the best 
interests of  Association.  

3. Mittel zur Erreichung des  
Vereinszwecks 

 3. Means and measures for  achieving 
the purpose of the  Association 

3.1 Der Vereinszweck soll durch die in  
dieser Ziffer 3.1 angeführten  
Tätigkeiten und finanziellen Mittel  
erreicht werden: 

 3.1 The Purpose shall be achieved  
through the activities and through  
the financial means listed in this  
Clause 3.1. 

3.1.1 Entwicklung und Verbreitung von  
Wissen, Techniken und 
Methoden  für 
Blockchain-basierte Systeme,  
insbesondere im Hinblick auf das  
ZKsync-Blockchain-Protokoll; 

 3.1.1 Develop and disseminate  
knowledge, techniques and  
methods for blockchain-based  
community self-governance  
systems, particularly with respect 
to  the ZKsync blockchain 
protocol; 



3.1.2 Förderung und Einrichtung einer  
öffentlichen Bibliothek mit  
Ressourcen, einschließlich  
Forschungsarbeiten, 
Lehrmaterial  und 
Open-Source-Software, die für  
alle Mitglieder der Gesellschaft 
frei  zugänglich sind; 

 3.1.2 Promote and establish a public  
library of resources, including  
research papers, educational  
materials and open source  
software, freely accessible to all  
members of society; 

3.1.3 Förderung der Übernahme und  
Nutzung des ZKsync-Protokolls  
und/oder anderer ZK-fähiger  
Blockchains und ihrer 
Ökosysteme  durch 
Entwickler:innen,  
Forscher:innen, Lehrer:innen,  
Student:innen, Gründer:innen,  
Schöpfer:innen, Nutzer:innen und  
Enthusiast:innen   

(zusammenfassend die "ZK  
Community"); 

 3.1.3 Promote the adoption and use of  the 
ZKsync protocol and/or other  
ZK-enabled blockchains and their  
Ecosystems by developers,  
researchers, teachers, students,  
founders, creators, users and  
enthusiasts (collectively, the "ZK  
Community"); 
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3.1.4 Unterstützung des Erwerbs und der  
gerechten Verteilung von  
Kryptowerten wie dem ZK Token  
über kostenlose Airdrops und  
Ermöglichung der Delegation von  
Verwaltungsrechten an Nicht  
Token-Inhaber; 

 3.1.4 Support the acquisition and  equitable 
distribution of crypto  
assets like the ZK t oken via free  
airdrops and enable the 
delegation  of governance rights 
to non-token  holders; 

3.1.5 Betrieb eines Governance-Portals  für 
mindestens eine Zero  
Knowledge Layer-2-Blockchain,  
welches ein Forum für 
Community  
Vorschläge und -Diskussionen,  
Blockchain-basierte   
Abstimmungstools, Governance  

Updates und damit verbundene  
Funktionen enthält, und die  
Bereitstellung des Portals für alle  
Mitglieder der Gesellschaft  
(kostenlos); 

 3.1.5 Operate and make publicly  available 
to all members of society  (free of 
charge) a governance portal  for 
at least one zero-knowledge  
layer 2 blockchain, which 
includes a  forum for community 
proposals and  discussion, 
blockchain-based  voting tools, 
governance updates,  and related 
features; 



3.1.6 Organisation und Sponsorings von  
Veranstaltungen (z. B. Meetups,  
Hackathons, Quests, Round 
Tables  usw.) und Unterhaltung  
elektronischer Kanäle (z. B., 
Social  
Media-Kommunikation,   
Nachrichtengruppen und andere  
Online-Interaktionen usw.), um 
den  Gedankenaustausch 
zwischen den  Mitgliedern der 
Gesellschaft zu  erleichtern und 
eine breitere  Akzeptanz der 
Blockchain  
Technologie und der 
ZK-Protokolle  sowie die 
Entwicklung einer  offenen, 
dezentralisierten  Governance, 
von Blockchains, ZK  
Technologien und/oder 
verwandten  Anwendungen zu 
fördern; diese  Veranstaltungen 
werden  verschiedene 
Qualifikationsniveaus  
ansprechen und Ressourcen für  
verschiedene Interessengruppen  
umfassen, um den Zugang zu  

 3.1.6 Organize and sponsor a range of  
events (e.g., meetups, 
hackathons,  quests, 
roundtables, etc.) and  maintain 
electronic channels (e.g.,  social 
media communications,  
message groups, and other 
online  interactions, etc.) to 
facilitate the  exchange of ideas 
between  members of society, 
ensuring  promotion of wider 
adoption of  blockchain 
technology and ZK  protocols and 
the development of  open, 
decentralized governance,  
blockchains, ZK technologies  
and/or related applications; 
These  events will cater to 
various skill  
levels and include resources for  
different stakeholders ensuring  
access to blockchain education 
and  engagement for all 
members of  society. The 
Association will reach  out to 
universities, schools, public  
institutions and many other  
stakeholders to reach a broad  
audience; 
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Blockchain-Bildung und  
Engagement für alle Mitglieder 
der  Gesellschaft zu 
gewährleisten. Der  Verein wird 
sich an Universitäten,  Schulen, 
öffentliche Einrichtungen  und 
viele andere Akteur:innen  
wenden, um ein breites Publikum  
zu erreichen; 

  

3.1.7 Sicherstellung der Einhaltung der  EU 
Verordnung über Märkte für  
Kryptowerte (MiCAR) für  
Aktivitäten, die vom Verein in  
Verbindung mit dem ZK Token 
und  allen anderen potentiellen 
Token  durchgeführt werden; 

 3.1.7 Ensure compliance with the  Markets 
in Crypto-Assets  Regulation 
(MiCAR) for activities  
undertaken by the Association in  
connection with the ZK token, 
and  any other applicable tokens; 



3.1.8 Unterstützung aller interessierten  
und berechtigten Mitglieder der  
Gesellschaft sowie der ZK  
Community bei der 
Strukturierung  von Vorschlägen 
für den Zugang zu  ZK Token 
zum Nutzen und  Wachstum von 
Blockchain  
Netzwerken mit ZKsync  
Technologie. Solche Vorschläge  
können an alle Mitglieder der  
Gesellschaft gerichtet werden,  
einschließlich der Mitglieder der 
ZK  

Community für Software  
Entwicklung und Bildungs- oder  
Forschungszwecke in den  
Bereichen dezentralisierte  
Governance, Blockchain, ZK  
und/oder KI-Technologien; und 
alle  Verwendungen, Zwecke, 
Produkte  oder Dienstleistungen, 
die mit dem  Vorgenannten 
zusammenhängen;  und 

 3.1.8 Assist all interested and eligible  
members of society as well as 
the  ZK Community in structuring  
proposals to access ZK tokens 
for  the benefit and growth of 
blockchain  networks using 
ZKsync technology.  Such 
proposals may be directed to  all 
members of society, including  
members of the ZK Community 
for  software development and  
educational or research purposes 
in  the areas of decentralized  
governance, blockchains, ZK  
and/or AI technologies; and any  
uses, purposes, products or  
services related to the foregoing;  
and 

3.1.9 Erleichterung einer transparenten  
Kommunikation und Koordination  
zwischen den 
Verwaltungsorganen  von 
Protokollen mit dezentralen  
Verwaltungsstrukturen,  

 3.1.9 Facilitate transparent  communication 
and coordination  across the 
governance bodies for  protocols 
having decentralized  
governance structures, including  
the ZKsync ecosystem. The  

 
 

- 6 - 

einschließlich des ZKsync  
Ökosystems. Der Verein  
verpflichtet sich, ein Umfeld 
offener  Governance zu fördern, 
in dem die  
Entscheidungsprozesse klar und 
für  alle Mitglieder der 
Gesellschaft  zugänglich sind. 

 Association commits to fostering 
an  environment of open 
governance,  where 
decision-making processes  are 
clear and accessible to all  
members of society. 

3.2 Die erforderlichen finanziellen Mittel  
sollen aufgebracht werden durch 

 3.2 The necessary financial resources  are 
to be raised by: 

3.2.1 Beitrittsgebühren und  
Mitgliedsbeiträge; 

 3.2.1 Admission fees and membership  
fees; 

3.2.2 Subventionen und Förderungen;   3.2.2 Subsidies and grants; 

3.2.3 Spenden, Sammlungen,  
Vermächtnisse und sonstige  
Zuwendungen von Mitgliedern; 

 3.2.3 Donations, collections, be-quests  
and other contributions from  
members; 



3.2.4 Spenden von sonstigen natürlichen  
oder juristischen Personen; 

 3.2.4 Donations from other natural or  legal 
persons; 

3.2.5 Erträge aus Vermögensverwaltung;   3.2.5 Income from asset management;  

3.2.6 Erträge aus  Vereinsveranstaltungen 
und  vereinsinternen 
Unternehmungen. 

 3.2.6 Income from club events and  internal 
club activities.  

4. Arten der Mitgliedschaft   4. Types of membership 

4.1 Die Mitglieder des Vereins gliedern  
sich in ordentliche Mitglieder,  
außerordentliche Mitglieder und  
Ehrenmitglieder. 

 4.1 The Association shall have the  
following types of memberships:  
ordinary members, extraordinary  
members, and honorary 
members. 

4.1.1 Ordentliche Mitglieder sind jene, die  
sich voll an der Vereinsarbeit  
beteiligen.  

 4.1.1 Ordinary members are those who  
participate fully in the work of the  
Association.  

4.1.2 Außerordentliche Mitglieder sind  
solche, die die Vereinstätigkeit  
unterstützen und fördern oder die  
Dienstleistungen des Vereins zur  
Förderung des Vereinszwecks in  
Anspruch nehmen.  

 4.1.2 Extraordinary members are those  
who support and promote the  
activities of the Association or 
who  use services provided by 
the  Association in furtherance of 
its  Purpose.  
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4.1.3 Ehrenmitglieder sind solche, die  sich 
besondere Verdienste um den  
Verein oder die Verwirklichung 
des  Vereinszwecks erworben 
haben. 

 4.1.3 Honorary members are those who  
have made special contributions 
to  the Association or to the 
fulfillment  of the Purpose. 

5. Erwerb der Mitgliedschaft   5. Acquisition of membership 

5.1 Mitglieder des Vereins können alle  
natürlichen und juristischen  
Personen sowie rechtsfähige  
Personengesellschaften sein,  
sofern der Erwerb der  
Mitgliedschaft nach  
österreichischem Recht zulässig 
ist,  einschließlich der 
anwendbaren  
AML/KYC-Vorschriften,   
insbesondere etwaiger  
Beschränkungen für natürlich 
oder  juristische Personen aus  
sanktionierten Ländern. 

 5.1 Membership is open to all natural  
persons, legal entities and  
partnerships with legal capacity,  
provided that becoming a 
member  is not unlawful under 
Austrian law,  including 
applicable AML/KYC  regulations, 
particularly any  restrictions on 
individuals or entities  from 
sanctioned countries. 



5.2 Über die Aufnahme von  ordentlichen 
Mitgliedern und  
Ehrenmitgliedern entscheidet die  
Generalversammlung.  

 5.2 The General Assembly decides on  the 
admission of ordinary members  
and honorary members.  

5.3 Über die Aufnahme von  
außerordentlichen Mitgliedern  
entscheidet der Vorstand.  

 5.3 The Board decides on the  admission of 
extraordinary  members.  

5.4 Die Aufnahme von jeglichem  Mitglied 
kann ohne Angabe von  Gründen 
verweigert werden. 

 5.4 The admission of any member can  be 
refused for any reason or no  
reason. 

6. Beendigung der Mitgliedschaft   6. Termination of membership  

6.1 Die Mitgliedschaft erlischt durch  Tod 
bzw. bei juristischen Personen  
durch Verlust der  
Rechtspersönlichkeit, durch  
freiwilligen Austritt oder durch  
Ausschluss. 

 6.1 Membership expires upon death or,  in 
the case of legal entities, upon  
loss of legal personality, voluntary  
resignation or expulsion by the  
Board or General Assembly, as 
the  case may be. 

6.2 Der Austritt kann jederzeit erfolgen.  Er 
muss dem Vorstand schriftlich  
(E-Mail oder eine andere  
elektronische Mitteilung, auch 
über  

 6.2 Resignation can take place at any  
time. The Board must be notified 
in  writing (email or other 
electronic  communication, 
including through  
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eine Website, ist ausreichend)  
mitgeteilt werden. 

 websites, is sufficient) of any  
resignation. 

6.3 Der Vorstand kann ein Mitglied  
ausschließen, wenn dieses trotz  
schriftlicher Mahnung unter  
Setzung einer angemessenen  
Nachfrist mit der Zahlung der  
Mitgliedsbeiträge im Rückstand 
ist.  Die Verpflichtung zur 
Zahlung der  fällig gewordenen 
Mitgliedsbeiträge  bleibt hiervon 
unberührt. 

 6.3 The Board may expel a member if,  
despite a written reminder and  
setting a reasonable grace 
period,  the member is late with 
the payment  of membership 
fees. The expulsion  of a member 
does not affect the  obligation to 
pay the membership  fees that 
have fallen due until the  
expulsion becomes effective. 

6.4 Der Ausschluss eines Mitglieds aus  
dem Verein kann vom Vorstand  
auch wegen grober Verletzung  
anderer Mitgliedschaftspflichten,  
wegen unehrenhaften oder 
illegalen  Verhaltens oder aus 
sonstigen  wichtigen Gründen 
verfügt werden. 

 6.4 The expulsion of a member from the  
Association can also be ordered 
by  the Board due to violations of  
membership obligations,  
dishonorable or illegal behavior,  
acting inconsistently with the  
Purpose, or for other reasons as  
determined by the Board in its 
sole  discretion. 



6.5 Die Aberkennung der  
Ehrenmitgliedschaft kann aus 
den  in Ziffer 6.4 genannten 
Gründen  von der 
Generalversammlung  
beschlossen werden. 

 6.5 The General Assembly may expel  
honorary members for the 
reasons  stated in Clause 6.4. 

7. Rechte und Pflichten der  Mitglieder  7. Rights and obligations of  members 

7.1 Die ordentlichen Mitglieder sind  
berechtigt, an allen  
Veranstaltungen des Vereins  
teilzunehmen und die 
Einrichtungen  des Vereins zu 
beanspruchen. Das  Stimmrecht 
in der  Generalversammlung 
sowie das  aktive und passive 
Wahlrecht – mit  Ausnahme der 
Vorstandswahlen  (siehe hierzu 
Ziffer 11.3) – steht nur  den 
ordentlichen Mitgliedern zu. 

 7.1 Ordinary members are entitled to  
participate in all events organized  
by the Association and to use the  
Association's facilities. Only  
ordinary members are entitled to  
vote at the General Assembly 
and –  
with the exception of the board  
elections (see Clause 11.3) – to  
stand for election. 

7.2 Die außerordentlichen Mitglieder  sind 
berechtigt, an der VTV  (Ziffer 14) 
des Vereins  teilzunehmen und 
das Kanonische  

 7.2 Extraordinary members are entitled  to 
participate in the ATA (Clause 14)  
of the Association and to use the  
Canonical Portal (as defined  
below). 
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Portal (wie unten definiert) zu  
verwenden. 

  

7.3 Die Ehrenmitglieder sind berechtigt,  an 
allen Veranstaltungen des  
Vereins teilzunehmen. Der  
Obmann/ die Obfrau hat  
Ehrenmitglieder bei  
Vereinsveranstaltungen 
besonders  zu begrüßen. 

 7.3 Honorary members are entitled to  
participate in all events organized  
by the Association. The 
chairperson  must give a special 
welcome to  honorary members 
who attend  events organized by 
the  Association. 

7.4 Jedes Mitglied ist berechtigt, vom  
Vorstand die Ausfolgung der  
Statuten zu verlangen. 

 7.4 Every member is entitled to request  a 
copy of the Articles of 
Association  from the Board. 

7.5 Mindestens ein Zehntel der  
ordentlichen Mitglieder kann vom  
Vorstand die Einberufung einer  
Generalversammlung verlangen. 

 7.5 At least one tenth of the ordinary  
members may request to 
convene a  General Assembly 
meeting. 



7.6 Die ordentlichen Mitglieder sind in  
jeder Generalversammlung vom  
Vorstand über die Tätigkeit und  
finanzielle Gebarung des Vereins  
zu informieren. Wenn mindestens  
ein Zehntel der ordentlichen  
Mitglieder dies unter Angabe von  
Gründen verlangt, hat der 
Vorstand  den betreffenden 
Mitgliedern eine  solche 
Information auch sonst  binnen 
vier Wochen zu geben. 

 7.6 The ordinary members shall be  
informed by the Board about the  
activities and financial 
management  of the Association 
at each General  Assembly 
meeting. If at least one  tenth of 
the ordinary members so  
requests, stating reasons, the  
Board must also provide these  
members with such information  
within four weeks. 

7.7 Die ordentlichen Mitglieder sind  vom 
Vorstand über den von den  
Rechnungsprüfern geprüften  
Rechnungsabschluss   
(Rechnungslegung) zu 
informieren.  Geschieht dies in 
der  Generalversammlung, sind 
die  Rechnungsprüfer 
einzubinden. 

 7.7 The ordinary members are to be  
informed by the Board about the  
financial statements (financial  
report), audited by the Internal  
Auditors of the Association. If this 
is  done at a meeting of the 
General  Assembly, the Internal 
Auditors  must be involved. 

7.8 Alle Mitglieder sind verpflichtet, die  
Interessen des Vereins nach  
Kräften zu fördern und alles zu  
unterlassen, wodurch das 
Ansehen  des Vereins oder der 
Vereinszweck  gefährdet werden 
könnte. Sie  haben die 
Vereinsstatuten und die  
Beschlüsse der Vereinsorgane zu  
beachten. Die ordentlichen  

 7.8 All members are obliged to promote  
the interests of the Association to  
the best of their ability and to 
refrain  from doing anything that 
could  jeopardize the reputation 
of the  Association and Purpose. 
They  must comply with the 
Articles of  Association and the 
resolutions of  the Association's 
bodies. Ordinary  

 
 

- 10 - 

Mitglieder sind zur pünktlichen  
Zahlung der Beitrittsgebühr und 
der  Mitgliedsbeiträge in der von 
der  Generalversammlung   
beschlossenen Höhe verpflichtet.  
Falls keine Gebühren festgelegt  
werden, besteht keine  
Zahlungspflicht. 

 members are obliged to pay the  
admission fee and membership  
fees on time in the amount 
resolved  by the General 
Assembly. If no fees  are 
established, there is no  
obligation to pay. 

8. Vereinsorgane   8. Bodies 

Organe des Vereins sind die  
Generalversammlung (Ziffern 9 
und  10), der Vorstand (Ziffern 11 
bis 13),  die VTV (Ziffer 14), die  
Rechnungsprüfer (Ziffer 15) und  
das Schiedsgericht (Ziffer 16). 

 The bodies of the Association are  
the General Assembly (Clause 9  
and 10), the Board (Clause 11 to  
13), the ATA (Clause 14), the  
Internal Auditors (Clause 15) and  
the Internal Arbitral Body  
(Clause 16). 

9. Generalversammlung   9. General Assembly 



9.1 Die Generalversammlung ist die  
"Mitgliederversammlung" im 
Sinne  des Vereinsgesetzes 
2002. Eine  ordentliche 
Generalversammlung  findet 
jährlich statt. 

 9.1 The General Assembly is the  
"Mitgliederversammlung" as  
defined by the Austrian 
Association  Act 2002. An 
ordinary meeting of  the General 
Assembly is held  annually. 

9.2 Eine außerordentliche  
Generalversammlung findet unter  
folgenden Voraussetzungen statt: 

 9.2 An extraordinary meeting of the  
General Assembly is held upon:  

9.2.1 Beschluss des Vorstands oder der  
ordentlichen 
Generalversammlung; 

 9.2.1 Resolution of the Board or of the  
ordinary General Assembly; 

9.2.2 schriftlicher Antrag von mindestens  
einem Zehntel der ordentlichen  
Mitglieder; 

 9.2.2 Written request by at least one tenth  
of the ordinary members; 

9.2.3 Verlangen der Rechnungsprüfer  (§21 
Abs. 5 erster Satz VereinsG); 

 9.2.3 Request of the Internal Auditors  (Sec 
21 para 5 first sentence  
VereinsG); 

9.2.4 Beschluss der/eines  
Rechnungsprüfer/s (§ 21 Abs. 5  
zweiter Satz VereinsG, Ziffer 11.4  
dritter Satz dieser Statuten); 

 9.2.4 Resolution of the Internal Auditor(s)  
(Sec 21 para 5 second sentence  
VereinsG, Clause 11.4 third  
sentence of these Articles of  
Association); 
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9.2.5 Beschluss eines gerichtlich  
bestellten Kurators (Ziffer 11.4  
letzter Satz dieser Statuten). 

 9.2.5 Decision of a court-appointed  trustee 
(Clause 11.4 last sentence  of 
these Articles of Association). 

9.3 Sowohl zu den ordentlichen wie  auch 
zu den außerordentlichen  
Generalversammlungen sind alle  
ordentlichen Mitglieder 
mindestens  fünf Werktage vor 
dem Termin  schriftlich per E-Mail 
(an die vom  Mitglied dem Verein  
bekanntgegebene 
E-Mail-Adresse)  oder auf eine 
andere elektronische  Weise 
einzuladen. Die  Anberaumung 
der  Generalversammlung hat 
unter  Angabe der Tagesordnung 
zu  erfolgen. Die Einberufung 
erfolgt  durch den Vorstand (Ziffer 
9.1 und  9.2 (a) bis (c)), durch 
die/einen  Rechnungsprüfer 
(Ziffer 9.2(d))  oder durch einen 
gerichtlich  bestellten Kurator 
(Ziffer 9.2(e)).  Sind alle 
ordentlichen Mitglieder in  einer 
Generalversammlung  

 9.3 All ordinary members must be  invited 
to meetings of both the  ordinary 
and extraordinary General  
Assemblies in writing by email (to  
the email address provided to the  
Association by the member) or  
other electronically means at 
least  five (5) business days prior 
to the  meeting. The General 
Assembly  must be convened 
stating the  agenda. The General 
Assembly  shall be convened by 
the Board  (Clause 9.1 and 9.2(a) 
to (c)), by the  Internal Auditor(s) 
(Clause 9.2(d))  or by a 
court-appointed trustee  (Clause 
9.2(e)). If all ordinary  members 
are present at a meeting  of the 
General Assembly, the  
requirement of this Clause 9.3 
does  not apply. 



anwesend, entfällt das 
Erfordernis  der Ziffer 9.3. 

9.4 Anträge zur Generalversammlung  sind 
mindestens einen Tag vor dem  
Termin der Generalversammlung  
beim Vorstand schriftlich per 
E-Mail  einzureichen. 

 9.4 Proposals for meetings of the  General 
Assembly must be  submitted to 
the Board in writing by  email at 
least one (1) business day  prior 
to the start of the General  
Assembly meeting. 

9.5 Gültige Beschlüsse (ausgenommen  
solche über einen Antrag auf  
Einberufung einer  
außerordentlichen   
Generalversammlung) können 
nur  zur Tagesordnung gefasst 
werden. 

 9.5 Valid resolutions (with the exception  of 
those proposing to convene an  
extraordinary General Assembly)  
can only be passed on items on 
the  agenda. 

9.6 Bei der Generalversammlung sind  nur 
ordentliche Mitglieder  
teilnahmeberechtigt.   
Stimmberechtigt sind nur die  
ordentlichen Mitglieder. Jedes  
ordentliche Mitglied hat eine  
Stimme. Die Übertragung des  

 9.6 Only ordinary members are entitled  to 
attend meetings of the General  
Assembly. Only ordinary 
members  are entitled to vote. 
Each ordinary  member has one 
vote. Ordinary  members may 
instruct other  ordinary members 
to vote on their  
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Stimmrechts auf ein anderes  
ordentliches Mitglied im Wege 
einer  schriftlichen 
Bevollmächtigung ist  zulässig. 
Jede Vollmacht muss  
hinreichend bestimmt und zeitlich  
befristet sein.  

 behalf on the basis of a written  
proxy (textform or electronic  
communication is sufficient). 
Each  proxy has to be sufficiently 
defined  and limited in time.  

9.7 Die Generalversammlung ist ohne  
Rücksicht auf die Anzahl der  
erschienenen Mitglieder  
beschlussfähig. 

 9.7 Meetings of the General Assembly  
have a quorum regardless of the  
number of members present. 

9.8 Die Wahlen und die  
Beschlussfassungen in der  
Generalversammlung erfolgen in  
der Regel mit einfacher Mehrheit  
der abgegebenen gültigen  
Stimmen. Beschlüsse, mit denen  
die Statuten des Vereins 
geändert  oder der Verein 
aufgelöst werden  soll, bedürfen 
jedoch einer  qualifizierten 
Mehrheit von zwei  Dritteln der 
abgegebenen gültigen  Stimmen. 

 9.8 Elections and resolutions of the  
General Assembly are generally  
passed by a simple majority of 
the  valid votes cast. However,  
resolutions to (i) amend the 
Articles  of Association, (ii) 
dissolve the  Association or (iii) 
remove any  member of the 
Board, each require  two-thirds of 
the valid votes cast. 



9.9 Den Vorsitz in der  
Generalversammlung führt die  
Obfrau/der Obmann, in dessen  
Verhinderung der/die Kassier:in.  
Wenn auch diese:r verhindert ist, 
so  führt ein:e allenfalls bestellte:r  
Schriftführer:in ansonsten das an  
Jahren älteste anwesende  
ordentliche Vereinsmitglied den  
Vorsitz. 

 9.9 Meetings of the General Assembly  are 
chaired by the Chairperson of  
the Board, or, if he/she is absent, 
by  the Treasurer. If the Treasurer 
is  also unable to attend, the  
Secretary, if appointed, shall 
chair  the meeting; otherwise, the 
oldest  ordinary member of the 
Association  present shall chair 
the meeting. 

10. Aufgaben der  Generalversammlung  10. Powers of the General Assembly 

Der Generalversammlung sind  
folgende Aufgaben vorbehalten: 

 The General Assembly has the  
following powers: 

10.1 Beschlussfassung über den  
Jahresvoranschlag; 

 10.1 Determining the Association’s  annual 
budget; 

10.2 Entgegennahme und  Genehmigung 
des  Rechenschaftsberichts und 
des  

 10.2 Receiving and approving the annual  
report and the financial 
statements  with the involvement 
of the Internal  Auditors; 
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Rechnungsabschlusses unter  
Einbindung der 
Rechnungsprüfer; 

  

10.3 Aufnahme und Ausschluss von  
ordentlichen Vereinsmitgliedern; 

 10.3 Admission and expulsion of  ordinary 
members of the  Association; 

10.4 Wahl und Enthebung der Mitglieder  
des Vorstands und der  
Rechnungsprüfer wie unter Ziffer  
11.3 näher geregelt; 

 10.4 Election and dismissal of the  
members of the Board and the  
Internal Auditors pursuant to 
Clause  11.3 and Clause 11.11. 

10.5 Genehmigung von  Rechtsgeschäften 
zwischen  Rechnungsprüfern und 
dem Verein; 

 10.5 Authorization of legal engagements  
between Internal Auditors and 
the  Association; 

10.6 Entlastung des Vorstands;   10.6 Approving the actions of the Board; 

10.7 Festsetzung der Höhe der  
Beitrittsgebühr und der  
Mitgliedsbeiträge für ordentliche  
und für außerordentliche 
Mitglieder; 

 10.7 Determination of the amount of the  
admission fee and the 
membership  fees for ordinary 
and extraordinary  members (and 
whether such fee  should be 
waived in any particular  case); 

10.8 Beschlussfassung über  
Statutenänderungen, Erlass einer  
Geschäftsordnung und die  
freiwillige Auflösung des Vereins; 

 10.8 Making amendments to the Articles  of 
Association, adoption of Bylaws  
and the voluntary dissolution of 
the  Association; 



10.9 Beratung und Beschlussfassung  über 
sonstige auf der  Tagesordnung 
stehende Fragen; 

 10.9 Consultation and resolution on  other 
matters on the agenda; 

10.10 Verleihung und Aberkennung der  
Ehrenmitgliedschaft. 

 10.10 Admission and expulsion of  
honorary members. 

11. Vorstand   11. Board 

11.1 Der Vorstand besteht aus zwei  
Vorstandsmitgliedern, und zwar 
aus  Obfrau/Obmann und 
Kassier:in. 

 11.1 The Board initially consists of two  
members, namely the 
Chairperson  and the Treasurer. 

11.2 Die Generalversammlung ist  
berechtigt, die Anzahl der  
Vorstandsmitglieder mit einer  
Zweidrittelmehrheit auf drei oder  
mehr Vorstandsmitglieder zu  

 11.2 The General Assembly is  authorized 
to increase the number  of Board 
members to three or more,  by 
resolution with two-thirds of the  
valid votes cast. If there are three  
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erhöhen. Wenn es drei  
Vorstandsmitglieder gibt, besteht  
der Vorstand aus 
Obfrau/Obmann,  Kassier:in und 
Schriftführer:in. 

 Board members, the Board shall  
consist of a Chairperson, 
Treasurer  and Secretary. 

11.3 Die Wahl des Vorstandes erfolgt  wie 
folgt: 

 11.3 The Board is elected as follows: 

11.3.1 Jedes ordentliche Mitglied hat das  
Recht, Personen zur Wahl zum  
Vorstandsmitglied vorzuschlagen. 

 11.3.1 Every ordinary member has the  
right to nominate persons for  
election to the Board. 

11.3.2 Jede voll geschäftsfähige,  
natürliche Person ist passiv  
wahlberechtigt. Die Mitgliedschaft  
im Verein ist keine 
Voraussetzung  für die passive 
Wahlberechtigung  oder die 
Mitgliedschaft im Vorstand. 

 11.3.2 Every natural person with full legal  
capacity is entitled to stand for  
election, subject to legal eligibility  
requirements. Membership with 
the  Association is not required to 
stand  as a candidate or serve as 
a  member of the Board. 

11.3.3 Die Generalversammlung wählt die  
Vorstandsmitglieder aus dem 
Kreis  der vorgeschlagenen 
Personen. 

 11.3.3 The General Assembly elects the  
member(s) of the Board from  
among the persons proposed. 

11.3.4 Der Vorstand ist verpflichtet, die  
Wahlergebnisse der VTV über 
das  kanonische Portal (wie 
unten  definiert) oder andere 
elektronische  Mittel bekannt zu 
geben. 

 11.3.4 The Board is required to announce  
the election results to the ATA  
through the Canonical Portal (as  
defined below) or other electronic  
means. 



11.3.5 Die VTV hat das Recht, gegen das  
Wahlergebnis innerhalb von 
sieben  (7) Tagen nach 
Bekanntgabe des  
Wahlergebnisses Einspruch zu  
erheben. Der Vorstand stellt der  
VTV eine Möglichkeit zur  
Verfügung, sein Einspruchsrecht  
über das kanonische Portal (wie  
unten definiert) oder andere  
elektronische Mittel auszuüben. 

 11.3.5 The ATA has the right to object to  
the election result within seven 
(7)  days of the election result 
being  announced. The Board 
shall  provide a means for the 
ATA to  exercise its right to object 
through  the Canonical Portal (as 
defined  below) or other 
electronic means.  

11.3.6 Macht die VTV von ihrem  
Widerspruchsrecht Gebrauch, so  
sind die Wahlen gemäß dieser  
Ziffer 11.3 zu wiederholen mit der  
Maßgabe, dass (i) ein  
Vorstandsmitglied, das die VTV  
zuvor abgelehnt hat, nicht 
nominiert  werden kann und (ii) 
die Frist,  

 11.3.6 If the ATA exercises its right to  
object, the elections pursuant to 
this  Clause 11.3 shall be 
repeated  provided that (i) any 
Board member  who was the 
subject of the  preceding 
rejection by the ATA shall  be 
ineligible for nomination and  (ii) 
the period during which the ATA  

 
 

- 15 - 

innerhalb derer die VTV 
Einspruch  gegen das 
Wahlergebnis erheben  kann, von 
sieben (7) auf zwei (2)  Tage 
verkürzt wird. 

 has the right to object to the 
election  result shall be shortened 
from  seven (7) to two (2) days. 

11.3.7 Macht die VTV im zweiten  
Wahlgang erneut von ihrem  
Einspruchsrecht Gebrauch, so  
werden die Wahlen ein drittes 
Mal  nach Maßgabe dieser Ziffer 
11.3  durchgeführt. mit der 
Maßgabe,  dass ein 
Vorstandsmitglied, das bei  einer 
der beiden vorangegangenen  
Ablehnungen durch die VTV  
abgelehnt wurde, nicht nominiert  
werden kann. Im dritten 
Wahlgang  hat die VTV kein 
Widerspruchsrecht  mehr. Das 
Wahlergebnis des dritten  
Wahldurchgangs ist endgültig  
wirksam. 

 11.3.7 If the ATA exercises its right to  
object again in the second round 
of  elections, the elections shall 
be held  a third time in 
accordance with this  Clause 11.3 
provided that any  Board member 
who was the subject  of either of 
the preceding two  rejections by 
the ATA shall be  ineligible for 
nomination. In the third  round of 
elections the ATA no  longer has 
the right to object. The  election 
result of the third round of  
elections is final. 



11.4 Scheidet ein gewähltes  
Vorstandsmitglied aus, so hat der  
Vorstand das Recht, an 
ihrer/seiner  Stelle ein anderes 
wählbares  Vorstandsmitglied zu 
bestellen,  wozu die 
nachträgliche  Genehmigung der  
Generalversammlung gemäß 
Ziffer  11.3 einzuholen ist. Kann 
der  Vorstand seine Aufgaben  
überhaupt nicht oder auf  
unvorhersehbar lange Zeit nicht  
selbst wahrnehmen, so ist die  
Generalversammlung 
verpflichtet,  unverzüglich eine 
außerordentliche  
Generalversammlung   
einzuberufen, um einen neuen  
Vorstand nach dem in Ziffer 11.3  
festgelegten Verfahren zu 
wählen.  Ist auch die 
Generalversammlung  
handlungsunfähig, hat jedes  
ordentliche Mitglied, das die  
Notlage erkennt, unverzüglich 
beim  zuständigen Gericht die 
Bestellung  eines Kurators zu 
beantragen, der  unverzüglich 
eine außerordentliche  
Generalversammlung 
einzuberufen  hat. 

 11.4 If an elected member of the Board  
leaves, the Board has the right to  
appoint another eligible member 
of  the Board in its place, for 
which  subsequent authorization 
must be  obtained from the 
General  Assembly pursuant to 
Clause 11.3.  In case the Board is 
unable to fulfill  its duties at all or 
for an  unforeseeably long period 
of time  without a 
self-appointment, the  General 
Assembly is obliged to  
immediately convene an  
extraordinary meeting of the  
General Assembly for the 
purpose  of electing a new Board 
according  to the procedure set 
forth in  Clause 11.3. In case the 
General  Assembly is also unable 
to act, any  ordinary member who 
recognizes  the emergency 
situation must  immediately apply 
to the competent  court for the 
appointment of a  trustee, who 
must immediately  
convene an extraordinary 
General  Assembly. 
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11.5 Die Amtszeit der  Vorstandsmitglieder 
beginnt mit  dem Datum ihrer 
Ernennung und  endet am 
zweiten 31. Dezember  nach dem 
Datum ihrer  ursprünglichen 
Ernennung. Wird  nicht rechtzeitig 
vor Ablauf der  Amtszeit eine 
Neuwahl  durchgeführt, so bleibt 
die Amtszeit  der Obfrau/ des 
Obmanns und des  /der 
Kassier:in bis zur Wahl von  
Ersatzmitgliedern bestehen.  
Wiederwahl ist möglich. Jede  
Funktion im Vorstand ist 
persönlich  auszuüben. 

 11.5 Board members shall serve from  the 
date of appointment until the  
second December 31 following  
such member’s initial date of  
appointment. If a new election is 
not  held in a timely manner 
before  expiry, the terms of the 
Board shall  continue until 
replacements have  been 
elected. Reelection is  possible. 
Each elected function as  
member of the Board must be  
exercised by the member  
personally. 

11.6 Der Vorstand wird vom Obmann/  der 
Obfrau, bei Verhinderung  
vom/von der Kassier:in, schriftlich  
oder mündlich einberufen. 

 11.6 The Board is convened in writing or  
orally by the Chairperson or, if 
s/he  is unable to do so, by the 
Treasurer. 



11.7 Der Vorstand ist beschlussfähig,  
wenn alle Vorstandsmitglieder  
eingeladen wurden und 
anwesend  sind.  

 11.7 The Board may take decisions if all  
Board members have been 
invited  and are present. 

11.8 Der Vorstand fasst seine  Beschlüsse 
einstimmig, wenn es  zwei 
Vorstandsmitglieder gibt, und  mit 
einfacher Mehrheit, wenn es  
mehr als zwei 
Vorstandsmitglieder  gibt. 

 11.8 The Board passes its resolutions  
unanimously when there are two  
Board members, and by a simple  
majority when there are more 
than  two Board members. 

11.9 Den Vorsitz führt der Obmann/die  
Obfrau. 

 11.9 The chair of the Board is held by the  
Chairperson. 

11.10 Außer durch den Tod und Ablauf  der 
Funktionsperiode (Ziffer 11.5)  
erlischt die Funktion eines  
Vorstandsmitglieds durch  
Enthebung (Ziffer 11.11) und  
Rücktritt (Ziffer 11.12). 

 11.10 The term of a member of the Board  
is terminated by death, expiration 
of  the appointed term (Clause 
11.5),  dismissal (Clause 11.11) 
or  resignation (Clause 11.12). 

11.11 Die Generalversammlung kann  
jederzeit den gesamten Vorstand  
oder einzelne 
Vorstandsmitglieder  entheben. In 
diesem Fall haben  
Generalversammlung und VTV  

 11.11 The General Assembly may dismiss  
the entire Board or individual  
members of the Board at any 
time.  In this case, the General 
Assembly  must immediately 
appoint new  
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unverzüglich neue  
Vorstandsmitglieder für die  
restliche, noch laufende  
Funktionsperiode gemäß Ziffer 
11.3  zu bestellen. 

 Board members for the 
remainder  of the current term of 
office,  pursuant to Clause 11.3. 

11.12 Die Vorstandsmitglieder können  
jederzeit schriftlich ihren Rücktritt  
erklären. Die Rücktrittserklärung 
ist  an den Vorstand, im Falle des  
Rücktritts des gesamten 
Vorstands  an die 
Generalversammlung zu  richten. 
Der Rücktritt wird erst mit  Wahl 
(Ziffer 11.3) bzw. Kooptierung  
(Ziffer 11.4) eines Nachfolgers  
wirksam. 

 11.12 The members of the Board may  
resign in writing at any time  
(including email or other 
electronic  communication). The 
declaration of  resignation must 
be addressed to  the Board or, in 
the event of the  resignation of 
the entire Board, to  the General 
Assembly. The  resignation 
becomes effective with  the 
election (Clause 11.3) or  
appointment (Clause 11.4) of a  
successor. 

12. Aufgaben des Vorstandes   12. Powers of the Board 



Dem Vorstand obliegt die Leitung  
des Vereins. Er ist das  
"Leitungsorgan" im Sinne des  
Vereinsgesetzes 2002. Ihm  
kommen alle Aufgaben zu, die 
nicht  durch die Statuten oder 
eine  Geschäftsordnung einem 
anderen  Vereinsorgan 
zugewiesen sind. In  seinen 
Wirkungsbereich fallen  
insbesondere folgende  
Angelegenheiten: 

 The Board is responsible for the  
management of the Association. 
It  is the "management body" 
within  the meaning of the 
Association Act  2002 and it is 
responsible for all  tasks that are 
not assigned to  another body of 
the Association by  the Articles of 
Association or by any  Bylaws. In 
particular, it is  responsible for the 
following  matters: 

12.1 Einrichtung eines den  Anforderungen 
des Vereins  entsprechenden   
Rechnungswesens mit laufender  
Aufzeichnung der  
Einnahmen/Ausgaben und 
Führung  eines 
Vermögensverzeichnisses  als 
Mindesterfordernis; 

 12.1 Establishment of an accounting  
system in line with the 
requirements  of the organization 
with ongoing  recording of 
income/expenditure  and 
maintenance of a list of assets  
as a minimum requirement; 

12.2 Erstellung des Jahresvoranschlags,  
des Rechenschaftsberichts und 
des  Rechnungsabschlusses; 

 12.2 Preparation of the annual budget,  the 
annual report and the financial  
statements;  

12.3 Vorbereitung und Einberufung der  
Generalversammlung in den 
Fällen  

 12.3 Preparation and convening of the  
Annual General Assembly in the  
cases specified in Clause 9.1 and  
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der Ziffer 9.1 und 9.2(a) bis (c)  
dieser Statuten; 

 9.2(a) to (c) of these Articles of  
Association; 

12.4 Information der ordentlichen  
Vereinsmitglieder über die  
Vereinstätigkeit, die  
Vereinsgebarung und den  
geprüften Rechnungsabschluss; 

 12.4 Informing the ordinary members of  
the Association about the  
Association's activities, the  
Association's management and 
the  audited financial statements; 

12.5 Verwaltung des Vereinsvermögens;   12.5 Management of the Association's  
assets; 

12.6 Aufnahme und Ausschluss von  
außerordentlichen   

Vereinsmitgliedern; 

 12.6 Admission and expulsion of  
extraordinary members of the  
Association; 

12.7 Einstellung und Kündigung von  
Angestellten des Vereins; 

 12.7 Admission and termination of  
employees of the Association; 

12.8 weitere, dem Vorstand in diesen  
Statuten, durch Beschluss der  
Generalversammlung oder in 
einer  Geschäftsordnung 
zugewiesene  Aufgaben. 

 12.8 Other tasks assigned to the Board  in 
these Articles of Association, by  
resolution of the General 
Assembly  or in Bylaws. 



13. Besondere Obliegenheiten  einzelner 
Vorstandsmitglieder 

 13. Special duties of individual  
members of the Board 

13.1 Der Obmann/die Obfrau führt die  
laufenden Geschäfte des 
Vereins.  Die anderen 
Vorstandsmitglieder  unterstützen 
den Obmann/die  Obfrau bei der 
Führung der  Vereinsgeschäfte. 

 13.1 The Chairperson manages the  
business of the Association. The  
other members of the Board  
support the Chairperson. 

13.2 Der Obmann/die Obfrau vertritt den  
Verein nach außen. Er/sie ist  
einzelvertretungsbefugt.   
Rechtsgeschäfte zwischen  
Vorstandsmitgliedern und dem  
Verein bedürfen der Zustimmung  
eines anderen 
Vorstandsmitglieds. 

 13.2 The Chairperson represents the  
Association externally. He/she is  
authorized to act as sole  
representative. Legal 
transactions  between members 
of the Board and  the Association 
require the approval  of another 
member of the Board. 

13.3 Rechtsgeschäftliche   
Bevollmächtigungen, den Verein  
nach außen zu vertreten bzw. für  
ihn zu zeichnen, können  

 13.3 Powers of Attorney to represent the  
Association externally or to sign 
on  its behalf can only be granted 
by the  Chairperson. 
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ausschließlich vom Obmann /von  
der Obfrau erteilt werden. 

  

13.4 Bei Gefahr im Verzug ist der  
Obmann/die Obfrau berechtigt,  
auch in Angelegenheiten, die in 
den  Wirkungsbereich der  
Generalversammlung oder des  
Vorstands fallen, unter eigener  
Verantwortung selbständig  
Anordnungen zu treffen; im  
Innenverhältnis bedürfen diese  
jedoch der nachträglichen  
Genehmigung durch das  
zuständige Vereinsorgan. 

 13.4 In the event of urgent need, the  
Chairperson is authorized to 
make  independent decisions 
under  his/her own responsibility, 
even in  matters that fall within 
the remit of  the General 
Assembly or the Board;  
internally, however, such 
decisions  require the 
subsequent approval of  the 
responsible Association body. 

13.5 Der Obmann/die Obfrau führt den  
Vorsitz in der  
Generalversammlung, im 
Vorstand  und in der VTV. 

 13.5 The Chairperson chairs the General  
Assembly, the Board and the 
ATA. 

13.6 Der/die Kassier:in führt die  Protokolle 
der  Generalversammlung und 
des  Vorstands. Falls ein:e  
Schriftführer:in bestellt ist  (Ziffer 
11.2), führt dieser die  Protokolle. 

 13.6 The Treasurer keeps the minutes of  
the General Assembly and the  
Board. If a Secretary is appointed  
(Clause 11.2), the latter keeps 
the  minutes. 



13.7 Der/die Kassier:in ist auch für die  
ordnungsgemäße Geldgebarung  
des Vereins verantwortlich. 

 13.7 The Treasurer is also responsible  for 
the proper financial  management 
of the Association. 

13.8 Jedes Vorstandsmitglied hat  
Sorgfalts- und Treuepflichten  
ausschließlich gegenüber dem  
Verein (und gegenüber keiner  
anderen natürlichen oder  
juristischen Person). 

 13.8 Each member of the Board shall  have 
fiduciary duties of care and  
loyalty only to the Association 
(and  to no other person or 
entity). 

14. Vereins Tokenversammlung  
("VTV") 

 14. Association Token Assembly  
("ATA") 

14.1 Die VTV besteht aus allen  
außerordentlichen Mitgliedern. 

 14.1 The ATA consists of all  extraordinary 
members. 

14.2 Die VTV dient der Willens- und  
Meinungsbildung des Vereins,  
ausschließlich in Bezug auf die 
über  

 14.2 The ATA serves to form the will and  
opinion of the Association  
exclusively with respect to  
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das kanonische Portal (wie unten  
definiert) eingebrachten 
Vorschläge  (der "VTV-Zweck"). 
Die VTV dient  dazu, die 
Meinungen von Krypto  
Nutzern weltweit zu sammeln, zu  
diskutieren und Entscheidungen 
in  Bezug auf den VTV-Zweck zu  
treffen. 

 proposals made through the  
Canonical Portal (as defined 
below)  (the "ATA Purpose"). The 
ATA is  intended to gather the 
opinions of  crypto users 
worldwide, to discuss  and make 
decisions with respect to  the ATA 
Purpose. 

14.3 Die VTV hat insbesondere die  
folgenden Befugnisse: 

 14.3 In particular, the ATA has the  
following powers: 

14.3.1 Diskussion der über das  
kanonische Portal eingereichten  
Vorschläge;  

 14.3.1 Discussing proposals through the  
Canonical Portal; 

14.3.2 Abstimmung über Vorschläge von  
außerordentlichen Mitgliedern; 
und 

 14.3.2 Voting on proposals from  
extraordinary members; and 

14.3.3 Ausübung von Vetorechten in  
Bezug auf neu ernannte  
Vorstandsmitglieder (Ziffer 11.3); 

 14.4 Exercising veto rights with respect  to 
newly appointed members of the  
Board (Clause 11.3). 

14.4 Bei der VTV sind nur  
außerordentliche Mitglieder  
teilnahme- und stimmberechtigt.  

 14.4.1 Only extraordinary members are  
entitled to participate in and vote 
as  part of the ATA.  

14.5 Die VTV ist ohne Rücksicht auf die  
Anzahl der Erschienenen  
beschlussfähig. 

 14.5 The ATA may act regardless of the  
number of members present. 



14.6 Die Beschlussfassungen in der VTV  
erfolgen mit einfacher Mehrheit 
der  abgegebenen gültigen 
Stimmen.  

 14.6 Resolutions in the ATA are passed  by 
a simple majority of the valid  
votes cast. 

14.7 Den Vorsitz in der VTV führt der  
Obmann/die Obfrau, in dessen  
Verhinderung der/ die Kassier:in  
oder, sofern bestellt, der/die  
Schriftführer:in.  

 14.7 The ATA is chaired by the  Chairman, 
in whose absence the  Treasurer 
or, if appointed, the  Secretary. 

14.8 Die Beschlussfassung in der VTV  
erfolgt folgendermaßen: 

 14.8 Resolutions in the ATA are passed  as 
follows: 
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Jedes Mitglied der VTV kann auf  
einer vom Verein einzurichtenden  
Website ("Kanonisches Portal")  
Vorschläge zur 
Beschlussfassung  betreffend 
den VTV-Zweck  einbringen. 

 Every member of the ATA can  
submit a proposal for a resolution  
concerning the ATA Purpose on a  
website interface to be set up by 
the  Association ("Canonical 
Portal"). 

15. Rechnungsprüfer   15. Internal Auditors 

15.1 Zwei Rechnungsprüfer werden aus  
dem Kreis der ordentlichen  
Mitglieder von der  
Generalversammlung gewählt 
und  haben eine Amtszeit vom 
Tag der  Ernennung bis zum 
zweiten 31.  Dezember, der auf 
den Tag der  ursprünglichen 
Ernennung folgt.  Wiederwahl ist 
möglich. Die  Rechnungsprüfer 
dürfen keinem  Organ – mit 
Ausnahme der  
Generalversammlung – 
angehören,  dessen Tätigkeit 
Gegenstand der  Prüfung ist.  

 15.1 The General Assembly elects two  
ordinary members (“Internal  
Auditors”), who shall serve from 
the  date of appointment until the  
second December 31 following  
such auditor’s initial date of  
appointment. Re-election is  
possible. The Internal Auditors 
may  not belong to any of the 
bodies of  the Association (with 
the exception  of the General 
Assembly) whose  activities are 
the subject of the  audit. 

15.2 Den Rechnungsprüfern obliegt die  
laufende Geschäftskontrolle 
sowie  die Prüfung der 
Finanzgebarung  des Vereins im 
Hinblick auf die  
Ordnungsmäßigkeit der  
Rechnungslegung und die  
statutengemäße Verwendung der  
Mittel. Der Vorstand hat den  
Rechnungsprüfern die  
erforderlichen Unterlagen  
vorzulegen und die erforderlichen  
Auskünfte zu erteilen. Die  
Rechnungsprüfer haben dem  

 15.2 The Internal Auditors are  responsible 
for ongoing business  control and 
auditing the financial  
management of the Association  
with regard to the correctness of 
the  accounts and the use of 
funds in  accordance with the 
Articles of  Association. The 
Board must  submit the 
necessary documents to  the 
Internal Auditors and provide  the 
required information. The  
Internal Auditors must report to 
the  Board on the results of the 



Vorstand über das Ergebnis der  
Prüfung zu berichten. 

audit. 

15.3 Rechtsgeschäfte zwischen  
Rechnungsprüfern und Verein  
bedürfen der Genehmigung 
durch  die Generalversammlung. 
Im  Übrigen gelten für die  
Rechnungsprüfer die  

 15.3 Legal engagements between the  
Internal Auditors and the  
Association require the approval 
of  the General Assembly. In all 
other  respects, the provisions of 
Clause  11.10 to 11.12 shall apply 
mutatis  mutandis. 
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Bestimmungen der Ziffer 11.10 
bis  11.12 sinngemäß. 

  

16. Schiedsgericht   16. Internal Arbitral Body 

16.1 Zur Schlichtung von allen aus dem  
Vereinsverhältnis entstehenden  
Streitigkeiten ist das 
vereinsinterne  Schiedsgericht 
berufen. Es ist eine  
"Schlichtungseinrichtung" im 
Sinne  des Vereinsgesetzes 2002 
und kein  Schiedsgericht nach 
den §§ 577 ff  ZPO. 

 16.1 The Internal Arbitral Body is  
authorized to settle all disputes  
arising within the Association. It 
is a  "settlement body" as of the  
Associations Act 2002 and not an  
arbitration court in accordance 
with  Sec. 577 et seq. of the 
Austrian  Code of Civil 
Procedure. 

16.2 Das Schiedsgericht setzt sich aus  
drei ordentlichen  
Vereinsmitgliedern zusammen. 

 16.2 The Internal Arbitral Body consists  of 
three ordinary members of the  
Association. It is formed as 
follows: 

16.2.1 Eine der Streitparteien schlägt dem  
Vorstand schriftlich ein Mitglied 
als  Schiedsrichter:in vor.  

 16.2.1 One party to the dispute nominates  
a member as arbitrator to the 
Board  in writing.  

16.2.2 Innerhalb von sieben Tagen muss  
der Vorstand die andere 
Streitpartei  auffordern, innerhalb 
von weiteren  14 Tagen ein 
Mitglied als  Schiedsrichter:in zu 
benennen.  

 16.2.2 Within seven days, the Board has to  
request the other party to the  
dispute to nominate a member as  
arbitrator within a further 14 days.  

16.2.3 Nach der Benachrichtigung durch  
den Vorstand innerhalb von 
sieben  Tagen wählen die 
benannten  Schiedsrichter 
innerhalb von  weiteren 14 Tagen 
ein drittes  ordentliches Mitglied 
zum/zur  Vorsitzenden des 
Schiedsgerichts.  

 16.2.3 After notification by the Board within  
seven days, the nominated  
arbitrators shall elect a third  
ordinary member as chairperson 
of  the Internal Arbitral Body 
within a  further 14 days.  

16.2.4 Bei Stimmengleichheit entscheidet  
das Los über die Nominierten.  

 16.2.4 In the event of a tie, the nominees  
shall be chosen by lot. 



16.2.5 Die Mitglieder des Schiedsgerichts  
dürfen keinem der Organe des  
Vereins - mit Ausnahme der  
Generalversammlung - 
angehören,  deren Tätigkeit 
Gegenstand der  Streitigkeit ist. 

 16.2.5 The members of the Internal Arbitral  
Body may not belong to any of 
the  bodies of the Association - 
with the  exception of the General 
Assembly  - whose activities are 
the subject of  the dispute. 
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16.3 Das Schiedsgericht fällt seine  
Entscheidung nach Gewährung  
beiderseitigen Gehörs bei  
Anwesenheit aller seiner 
Mitglieder  mit einfacher 
Stimmenmehrheit. Es  
entscheidet nach bestem Wissen  
und Gewissen. Seine  
Entscheidungen sind 
vereinsintern  endgültig. 

 16.3 The Internal Arbitral Body rules by a  
simple majority of votes after 
both  sides have been heard and 
all of its  members are present. It 
shall  decide to the best of its 
knowledge  and belief. Its 
decisions are final  within the 
Association. 

17. Freiwillige Auflösung des  Vereins  17. Voluntary dissolution of the  
Association 

17.1 Die freiwillige Auflösung des  Vereins 
kann nur in einer  
Generalversammlung und nur mit  
Zweidrittelmehrheit der  
abgegebenen gültigen Stimmen  
beschlossen werden. 

 17.1 The voluntary dissolution of the  
Association can only be decided 
by  the General Assembly and 
only with  a two-thirds majority of 
the valid  votes cast. 

17.2 Die Generalversammlung hat – sofern 
Vereinsvermögen  vorhanden ist 
– über die  Abwicklung zu 
beschließen.  Insbesondere hat 
sie einen  Abwickler zu berufen 
und einen  Beschluss darüber zu 
fassen, wem  dieser das nach 
Abdeckung der  Passiva 
verbleibendes  Vereinsvermögen 
zu übertragen  hat. 

 17.2 If the Association has any assets,  the 
General Assembly must decide  
on the liquidation of these assets. 
In  particular, it must appoint a  
liquidator and decide to whom 
the  remaining assets of the 
Association  shall be transferred 
after covering  the association's 
liabilities. 

17.3 Der letzte Vereinsvorstand hat die  
freiwillige Auflösung binnen vier  
Wochen nach Beschlussfassung  
der zuständigen Vereinsbehörde  
schriftlich anzuzeigen. 

 17.3 The last Board of the Association  
must notify the competent  
association authority in writing of  
the voluntary dissolution within 
four  weeks of the resolution 
regarding  the dissolution being 
passed. 

18. Verwendung des  Vereinsvermögens 
bei  Auflösung des Vereins 
oder bei  Wegfall des 
begünstigten  Vereinszwecks 

 18. Disposal of the Association's  assets 
in the event of dissolution  or 
omission of its Purpose 



Bei Auflösung des Vereins oder  
bei Wegfall des bisherigen  

 In the event of the dissolution of 
the  Association or the 
discontinuation  of the Purpose, 
the remaining  
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begünstigten Vereinszwecks ist  
das nach Abdeckung der Passiva  
verbleibendes Vereinsvermögen,  
für gemeinnützige, mildtätige  
oder kirchliche Zwecke im Sinne  
der §§ 34 ff  
Bundesabgabenordnung (BAO)  
zu verwenden. Soweit möglich  
und erlaubt, soll es dabei  
Institutionen zufallen, die gleiche  
oder ähnliche Zwecke wie dieser  
Verein verfolgen. 

 assets of the Association (after  
covering its liabilities) shall be 
used  for non-profit, charitable or  
ecclesiastical purposes according  
to Sec 34 et seq. of the Federal  
Fiscal Code (BAO). If possible 
and  legal, it should go to 
institutions that  pursue the same 
or similar  purposes as this 
Association. 

19. Geschäftsordnung   19. Bylaws 

19.1 Eine Geschäftsordnung des  Vereins 
kann von der  
Generalversammlung nach  
eigenem Ermessen jederzeit  
beschlossen und in der Folge  
geändert werden. 

 19.1 Bylaws for the Association may be  
adopted (and subsequently  
amended) by the General 
Assembly  from time to time at its 
sole  discretion. 

19.2 Die Geschäftsordnung kann sich  auf 
jeden Aspekt der Geschäfte  oder 
Angelegenheiten des Vereins  
beziehen oder auf jegliche 
Pflichten  oder Befugnisse der  
Vorstandsmitglieder, Organe,  
Mitglieder oder anderer 
Personen,  die gemäß dieser 
Satzung Pflichten  oder 
Befugnisse haben,  einschließlich 
der Art und Weise,  wie der 
Vereinszweck erreicht wird,  der 
Veranlagung, Verwaltung und  
des Schutzes des  
Vereinsvermögens, der 
Vergütung  von 
Vorstandsmitgliedern, der  
Delegation von Pflichten und  
Befugnissen, der Überwachung 
der  Vereinsführung sowie der  
Bestellung von Beratern und  
anderen Dienstleistern. 

 19.2 Bylaws may relate to any aspect of  
the business or affairs of the  
Association, or any of the duties 
or  powers of the Board, bodies,  
members or others who have 
duties  or powers under these 
Articles,  including the manner of 
achieving  the Association’s 
purpose, the  investment, 
management and  protection of 
the Association’s  assets, the 
remuneration of the  Board, the 
delegation of duties and  powers, 
the supervision of the  
management of the Association,  
and the appointment of advisers  
and other service providers. 

20. Sonstiges   20. Miscellaneous 



20.1 Sämtliche Versammlungen des  
Vereins, insbesondere die  
Generalversammlung, können 
auch  

 20.1 All meetings of the Association, in  
particular the General Assembly,  
may also be convened in  
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nach Maßgabe des Virtuellen  
Gesellschafterversammlungen  
Gesetzes einberufen werden. Die  
Form der Durchführung obliegt 
dem  einberufenden Organ bzw. 
der  einberufenden Person. Eine  
Versammlung des Vereins kann  
daher virtuell, in Präsenz oder  
hybrid abgehalten werden.  

 accordance with the Virtual  
Shareholders' Meetings Act. The  
form of the meeting is the  
responsibility of the convening 
body  or the person convening 
the  meeting. A meeting of the  
Association, therefore, may be 
held  virtually, in person or hybrid.  

20.2 Es gilt die deutsche Fassung dieser  
Statuten. 

 20.2 The German version of these  Articles 
of Association prevails. 
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GESCHÄFTSORDNUNG  
DES VEREINS  

"ZKsync Association"  

vom  
31. Januar 2025 

 BYLAWS  
OF THE  

"ZKsync Association"  

dated  
31 January 2025 

 
 

1. Präambel   1. Preamble 



Aufgrund des Beschlusses der  
ZKsync Association vom 23 Januar  

2025 wird gemäß Artikel 19 der  
Statuten der ZKsync Association in  
der Fassung vom 23 Januar 2025  

("Statuten") die nachstehende  
Geschäftsordnung beschlossen. 

 According to the resolution of the  
ZKsync Association dated  

23 January 2025 and Article 19 of  
the Articles of Association of the  

ZKsync Association dated 23  
January 2025 ("AoA") the following  

Bylaws are passed. 

2. Name, Sitz und Tätigkeitsbereich   2. Name, registered office and area of 
activity 

In Ergänzung zu den in Ziffer 1. der  
Statuten genannten Bestimmungen  

hinsichtlich Name, Sitz und  
Tätigkeitsbereich des Vereins,  

werden die nachstehenden  
Regelungen getroffen: 

 In addition to name, registered  
office and area of activity set out in  
Clause 1. of the AoA, the following  

provisions are made: 

2.1 Der Verein besteht gemäß dem 
österreichischen Vereinsgesetz  
2002. 

 2.1 The Association exists pursuant to 
Austrian Association Act 2002  
(Vereinsgesetz). 

2.2 Die Vereinigung ist eine 
eigentümerlose Einheit. Sie hat  

keine Aktien, Anteile, Eigenkapital  
oder ähnliche Instrumente. 

 2.2 The Association is an ownerless entity. 
It does not have shares,  

stock, equity or any similar  
instruments. 

2.3 Weder Vermögenswerte, Einnahmen 
oder Vermögen, noch  

das Eigentum des Vereins,  
unabhängig von Ort oder Quelle,  

darf direkt oder indirekt in Form von  
Dividenden, Ausschüttungen,  

Bonifikationen oder auf sonstige  
Weise als Gewinn an die Mitglieder  

oder den Vorstand des Vereins  
ausbezahlt oder übertragen  

werden, ausgenommen hiervon  
sind genehmigte Vergütungen für  

an den Verein erbrachte  
Leistungen. 

 2.3 No portion of the assets, property, 
revenues or profits of the  

Association, from whatever place or  
source, shall be paid or transferred  

directly or indirectly by way of  
dividend, distribution, bonus or  

otherwise howsoever by way of  
profit to the members or Board  

members of the Association, apart  
from authorized remuneration for  

services provided to the  
Association. 
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3. Rechte und Pflichten der Mitglieder  3. Rights and obligations of members 

In Ergänzung zu den in Ziffer 7. der  
Statuten geregelten Rechte und  

Pflichten der Mitglieder, werden die  
nachstehenden Regelungen  

getroffen: 

 In addition to the rights and  
obligations of the members set out  

in Clause 7. of the AoA, the  
following provisions are made: 



3.1 Die ordentlichen und 
außerordentlichen Mitglieder 
sind  

berechtigt, anstelle ihres  
bürgerlichen Namens ein dem  
Vorstand bekanntzugebendes  

Pseudonym zu verwenden und  
unter diesem gegenüber dem  

Verein, seinen Organen,  
Organwaltern und (außerordent  

lichen und ordentlichen) Mitgliedern  
aufzutreten. 

 3.1 Ordinary and extraordinary members 
are entitled to notify an  
alias instead of their civil name to  

the Board and to appear under this  
alias vis-à-vis the Association, its  
bodies, body administrators and  

(extraordinary and ordinary)  
members. 

3.2 Die ordentlichen Mitglieder sind 
eingeladen, den Vereinszweck  

(Ziffer 2. der Statuten) ehrenamtlich  
(beispielsweise durch  

Zurverfügungstellung ihrer  
Arbeitskraft, ihres Knowhows, oder  

der Erbringung sonstiger  
Dienstleistungen) zu fördern. 

 3.2 Ordinary members are invited to fulfill 
the Purpose (Clause 2. of the  

AoA) voluntarily (e.g. by providing  
their (wo)manpower, their know  

how or the provision of other  
services). 

3.3 Gegenwärtige und frühere Mitglieder 
haben keine Rechte  

gegen das Vermögen des Vereins  
(außer den zwingenden  

gesetzlichen Rechten oder  
Rechten, die gesondert in einer  

Geschäftsordnung festgelegt sind). 

 3.3 Current and former members have no 
rights against the assets of the  

Association (other than mandatory  
statutory rights or other rights that  

may be specified in Bylaws). 

4. Vorstand   4. Board 

In Ergänzung zu Ziffer 11.5 der  
Statuten wird bestimmt, dass der  

Vorstand einzelne seiner  
Geschäftsführungsaufgaben an  

Mitarbeiter des Vereins oder  
andere, ordnungsgemäß Beauf  

tragte Dritte delegieren kann. 

 In addition to Clause 11.5 of the  
ATA, individual tasks of the Board  

may be delegated to officers,  
employees or other duly authorized  

parties. 
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5. Vereins Tokenversammlung 
("VTV") 

 5. Association Token Assembly ("ATA") 

In Ergänzung zu der in Ziffer 14. der  
Statuten geregelten VTV, werden  

die nachstehenden Regelungen  
getroffen: 

 In addition to the ATA set out in  
Clause 14. of the AoA, the following  

provisions are made: 



5.1 Ein VTV-Vorschlag und eine 
Abstimmung erfolgen auf Antrag  

eines oder mehrerer  
außerordentlicher Mitglieder  

ausschließlich über das kanonische  
Portal (wie unten definiert) in  

Übereinstimmung mit den  
Governance Verfahren und  

kodifiziert im "governor smart  
contract", dem die VTV beitreten  
kann. 

 5.1 An ATA proposal and vote takes place 
at the request of one or more  

extraordinary members, exclusively  
through the Canonical Portal (as  

defined below), in accordance with  
the Governance Procedures, and  

encoded in the governor smart  
contracts which the ATA can take  
part of. 

5.2 Alle außerordentlichen Mitglieder 
müssen auf elektronischem 
Wege,  

das inkludiert das kanonische  
Portal, über eine VTV-Abstimmung  

informiert werden. 

 5.2 All extraordinary members must be 
notified of an ATA vote by  

electronic means, including through  
the Canonical Portal. 

5.2.1 Die Modalitäten für die Einreichung 
von Vorschlägen und alle 
Rechte im  
Zusammenhang mit Vorschlägen  

sind in den Governance Verfahren  
festgelegt, die unter folgender  

Adresse abrufbar sind:  
https://docs.zknation.io/zksync  
governance/zksync-governance  

procedures-overview ("Governance  
Verfahren"). 

 5.2.1 The method of submitting proposals 
and all rights relating to the  

proposals are set forth in the  
Governance Procedures, available  

at https://docs.zknation.io/zksync  
governance/zksync-governance  

procedures-overview ("Governance  
Procedures"). 

5.2.2 Gemäß Ziffer 14.3.4 der Statuten 
sind bei der VTV nur  

außerordentliche Mitglieder  
teilnahme- und stimmberechtigt.  

Hierbei verfügt jedes  
außerordentliche Mitglied über so  
viele Stimmen, wie sie ZK-Token  

besitzt oder ihr gemäß den  
Governance Verfahren übertragen  
wurden. Die Stimmrechte können  

nur durch Delegation an ein  
anderes außerordentliches Mitglied 

 5.2.2 As of Clause 14.3.4 of the AoA only 
extraordinary members are 
entitled  

to participate in and vote as part of  
the ATA. Each extraordinary  

member has votes equal to the  
number of ZK tokens they hold or  

have been delegated as  
contemplated by the Governance  

Procedures. Voting rights may only  
be transferred to another  

extraordinary member through 

 
 

- 4 - 

gemäß den Governance Verfahren  
übertragen werden. 

 delegation as provided in the  
Governance Procedures. 



5.2.3 Gemäß Ziffer 14.7.1 der Statuten 
kann jedes Mitglied der VTV auf  

einer vom Verein einzurichtenden  
Website ("Kanonisches Portal")  

Vorschläge zur Beschlussfassung  
betreffend den VTV-Zweck  

einbringen. Ergänzend hierzu wird  
festgelegt, dass Vorschläge nur  

dann eingebracht werden können,  
wenn die Governance Verfahren  
eingehalten werden. 

 5.2.3 As of Clause 14.7.1 of the AoA, 
every member of the ATA can  
submit a proposal for a resolution  
concerning the ATA Purpose on a  

website interface to be set up by the  
Association ("Canonical Portal"). In  

addition to that it is set that  
proposals can only be submitted if  
they comply with the Governance  
Procedures. 

5.2.4 Der Vorstand hat das Recht und ist 
auch verpflichtet, Vorschläge  

innerhalb der durch den geltenden  
„governor smart contract"  

festgelegten Frist (derzeit 7 Tage  
nach Einreichung des Vorschlags)  

ab deren Einreichung zu verwerfen,  
wenn, nach alleinigem Ermessen  

des Vorstands, diese gesetz- oder  
statutenwidrig sind, gegen den  

Vereinszweck oder die guten Sitten  
verstoßen, oder die Organisation  

und Struktur des Vereins betreffen  
("Verwerfungskompetenz"). Ver  

wirft der Vorstand einen  
Beschlussvorschlag, wird dieser  

aus dem Kanonischen Portal  
entfernt, sodass es nicht zu einer  

Abstimmung der VTV über diesen  
Vorschlag kommen kann. 

 5.2.4 The Board has the right and the 
obligation to reject proposals 
within  

the time period determined by the  
applicable "governor smart  

contract" (which is currently 7 days  
after submission of the proposal), if,  

in the Board’s sole discretion, the  
proposal violates applicable law,  

the Articles of Association, the  
Purpose or the principles of  

morality, or affects the organization  
and structure of the Association  
("Right to Reject"). If the Board  

rejects a proposed resolution, the  
Board is required to remove it from  

the Canonical Portal and prevent  
the ATA's members from voting on  

such a proposal. 

5.2.5 Macht der Vorstand nicht von seiner 
Verwerfungskompetenz 
Gebrauch,  

können die Mitglieder der VTV über  
den Vorschlag abstimmen. 

 5.2.5 If the Board does not exercise its 
Right to Reject during the  

applicable period, the members of  
the ATA are permitted to vote on the  

proposal through the Canonical  
Portal. 

5.2.6 Wenn ein Vorschlag von der VTV 
über das kanonische Portal  

angenommen wird, gilt er als  
Anweisung an den Vorstand und  

der Vorstand ist verpflichtet, alle in  
seiner Macht stehenden  

Maßnahmen zu ergreifen, die zur 

 5.2.6 If a proposal is passed by the ATA 
through the Canonical Portal, it 
is  

considered an instruction to the  
Board and the Board is required to  

carry out any necessary steps  
within its power needed to execute  

the proposal. 

 
 

- 5 - 

Ausführung des Vorschlags  
erforderlich sind. 

  



5.2.7 Sollte der Vorstand erst nach 
Beschlussfassung erkennen, 
dass  

ein Vorschlag gesetz- oder  
statutenwidrig ist, gegen den  

Vereinszweck bzw. die guten Sitten  
verstößt, oder die Organisation und  
Struktur des Vereins betrifft, hat der  

Vorstand (i) von seiner  
Verwerfungskompetenz Gebrauch  
zu machen und den Vorschlag aus  

dem kanonischen Portal  
zurückzuziehen und (ii) alle andere  

in seiner Macht stehende  
Maßnahmen zu ergreifen, um die  

Ausführung des Vorschlags zu  
verhindern. 

 5.2.7 If the Board realizes after a proposal 
has been passed by the ATA  
through the Canonical Portal that  

such resolution violates applicable  
law, the Articles of Association, the  

Purpose or the principles of  
morality, or affects the organization  

and structure of the Association, the  
Board must (i) exercise its Right to  
Reject and withdraw the proposal  
from the Canonical Portal, and (ii)  
take all other measures within its  

power to prevent the execution of  
the proposal. 

5.3 Die Argumentation und der 
Entscheidungsprozess des  

Vorstands, ob er von seiner  
Verwerfungskompetenz Gebrauch  
macht oder nicht, sind vertraulich,  

verbindlich und unanfechtbar,  
wobei der Vorstand seine  

Argumentation und/oder seine  
endgültige Entscheidung nach  
eigenem Ermessen öffentlich  

bekannt geben kann, wenn eine  
solche Bekanntgabe nicht gegen  

geltendes Recht verstößt. 

 5.3 The Board’s reasoning and 
decision-making process to  

determine whether or not to  
exercise its Right to Reject shall be  

confidential, binding and non  
appealable; provided that the Board  

may disclose its reasoning and/or  
final decision publicly, at its sole  

discretion, if such disclosure does  
not violate applicable law. 

5.4 Im größtmöglichen nach geltendem 
Recht zulässigen Umfang sind  

sämtliche Tätigkeiten des Vereins,  
die für die VTV von potenziellem  

Nutzen sind, vom Verein sowie dem  
Vorstand, den ordentlichen  

Mitgliedern und Angestellten des  
Vereins auf ausschließlich  

freiwilliger Basis durchzuführen.  
Dies erfolgt ohne jegliche  

ausdrückliche oder stillschwei  
gende Vergütung, ohne positives  

Versprechen, Pflicht, Verpflichtung,  
Garantie, Zusage oder Übernahme  

einer Pflicht oder eines Risikos  
bezüglich der Durchführung oder  

Nichtdurchführung solcher 

 5.4 To the maximum extent permitted 
under applicable law, all 
activities of  

the Association that are of potential  
benefit to the ATA are to be  

conducted by the Association and  
the Board, and Personnel on a  
purely volunteer, ad hoc basis,  
without any express or implied  

remuneration, affirmative promise,  
duty, obligation, warranty,  

undertaking or assumption of duty  
or risk of performing or failure to  

perform such activities, other than  
duties owed by the Board to the  

Association. 
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Tätigkeiten, mit Ausnahme der  
Pflichten, die der Vorstand  

gegenüber dem Verein hat. 

  



5.5 Die außerordentlichen Mitglieder sind 
eine vielfältige und heterogene  

Gruppe von Personen, von denen  
jeder Einzelne widersprüchliche  

wirtschaftliche, persönliche,  
politische, soziale oder andere  

Interessen haben kann, und zu  
jedem Zeitpunkt kann ein  

außerordentliches Mitglied im  
Wettbewerb mit einem anderen  

außerordentlichen Mitglied stehen  
oder Interessen verfolgen, die den  

Interessen eines anderen  
außerordentlichen Mitglieds  

zuwiderlaufen. Darüber hinaus  
können außerordentliche Mitglieder  

nur begrenzten Kontakt zum  
Verein, seinen Vorstands  

mitgliedern, ordentlichen Mitglie  
dern und Mitarbeitern haben. Daher  

sind weder der Verein noch die  
Vorstandsmitglieder, ordentlichen  
Mitglieder oder Mitarbeiter in der  

Lage oder willens, eine Treuepflicht  
gegenüber einem einzelnen  

außerordentlichen Mitglied oder der  
VTV als Ganzes zu akzeptieren, zu  

übernehmen oder zu erfüllen oder  
eine treuhänderische Verpflichtung  

einzugehen. 

 5.5 The extraordinary members are a 
diverse and disparate group of  

persons, each of whom may have  
conflicting economic, personal,  

political, social or other interests  
and that at any one time any  

extraordinary member may be in  
competition with or pursuing  

interests that are adverse to the  
interests of another extraordinary  

member. Additionally, extraordinary  
members may have limited contact  
with the Association, its Board and  
Personnel. Therefore, none of the  

Association, the Board or Personnel  
are able to, or will, accept,  

undertake or perform a duty of  
loyalty or owe any fiduciary  

obligation to any single  
extraordinary member, or the ATA  
as a whole. 

5.6 Im größtmöglichen gesetzlich 
zulässigen Umfang wird keine 
der  

vorgenannten Personen als  
gegenüber einer anderen  

natürlichen oder juristischen Person  
zu einer treuhänderischen  

Verpflichtung oder Treupflicht oder  
zu anderen Pflichten, die sich aus  

dem Gesetz oder  
Billigkeitsgrundsätzen ergeben  

oder durch geltendes Recht  
gegenüber der VTV oder einem  

ihrer Mitglieder auferlegt werden,  
als verpflichtet angesehen. Alle  

Pflichten und Verpflichtungen der  
Vorstandsmitglieder und Mitglieder 

 5.7 To the maximum extent permitted by 
law, none of the foregoing  

persons shall be deemed to owe to  
any other person or entity, any  

fiduciary obligation or duty or any  
other duties implied by law or  

equitable principles or imposed by  
applicable law to the ATA or any  
member thereof. All duties and  
obligations owed by the Board  

members and members in  
connection with the Association  

shall be owed solely to the  
Association. 
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im Zusammenhang mit dem Verein  
bestehen ausschließlich gegenüber  

dem Verein. 

  

6. Beschränkungen für VTV und 
außerordentliche Mitglieder 

 6. Limitations on ATA and Extraordinary 
Members 



6.1 Die Rechte, Befugnisse und 
Vollmachten der VTV und der  

außerordentlichen Mitglieder  
beziehen sich ausschließlich auf die  

Einreichung von Vorschlägen und  
die Abstimmung über das  

kanonische Portal. 

 6.1 The rights, powers and authority of the 
ATA and Extraordinary  

Members relate exclusively to  
making proposals and voting  

through the Canonical Portal. 

6.2 Weder die VTV, noch ein 
außerordentliches Mitglied  

(unabhängig davon, ob es  
individuell oder kollektiv handelt): 

 6.2 Neither the ATA nor any Extraordinary 
Member (whether  

acting individually or collectively): 

6.2.1 hat Aufsichts- oder 
Entscheidungsbefugnis in Bezug  

auf den Verein, seine Organe  
(außer der VTV selbst), Mitglieder,  

Mitarbeiter, Voranschläge,  
Geschäftstätigkeiten, interne  

Angelegenheiten, strategische  
Initiativen oder Aktivitäten, außer  

wie in den Statuten oder dieser  
Geschäftsordnung ausdrücklich  

festgelegt; 

 6.2.1 has any oversight or decision making 
authority with respect to the  

Association, its bodies (other than  
the ATA itself), Personnel, budgets,  
operations, internal affairs, strategic  
initiatives or activities, other than as  

explicitly set forth in the AoA or  
herein; 

6.2.2 hat einen Anspruch, ein Recht, einen 
Titel oder einen Anteil an den  

Vermögenswerten, Liegenschaften,  
Einkünften oder Gewinnen des  
Vereins, unabhängig davon, ob  
diese bereits bestehen oder in  

Zukunft entstehen werden; 

 6.2.2 has any claim, right, title or interest in 
or to the assets, property,  

revenues or profits of the  
Association, whether now existing  

or that may arise in the future; 

6.2.3 kontrolliert direkt oder indirekt das 
Vermögen, die Liegenschaften,  

Einkünfte oder Gewinne des  
Vereins, unabhängig davon, ob  
diese bereits bestehen oder in  

Zukunft entstehen werden; 

 6.2.3 controls, directly or indirectly, the 
assets, property, revenues or 
profits  

of the Association, whether now  
existing or that may arise in the  

future; 

6.2.4 hat die rechtliche Befugnis, den 
Verein oder dessen Vorstand, 

 6.2.4 has the legal authority to represent 
(or hold itself out as 
representing), 
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Mitglieder oder Mitarbeiter zu  
vertreten (oder sich als solche  

auszugeben) oder verbindliche  
Entscheidungen im Namen einer  

der vorgenannten Personen zu  
treffen; 

 the Association or its Board,  
Members or Personnel; or to make  
binding decisions on behalf of any  
of the foregoing; 



6.2.5 hat das Recht, Informationen, Daten, 
Dokumente, Mitteilungen  

oder Aufzeichnungen (in physischer  
oder elektronischer Form), die vom  

Verein, seinen Organen (außer in  
Bezug auf Materialien die die VTV  

selbst erzeugt hat); Vorstand,  
Mitgliedern, Mitarbeitern,  
professionellen Beratern,  

Beauftragten, freien Dienstneh  
mern, Konsulenten oder Vertretern  

(gemeinsam "Beteiligte")  
produziert, erstellt oder empfangen  

werden, einzusehen oder deren  
Veröffentlichung oder Lieferung zu  

veranlassen, es sei denn, diese  
Materialien werden von diesen  

Personen rechtmäßig offengelegt; 

 6.2.5 has the right to view, inspect or 
cause the publication or delivery 
of  

any information, data, documents,  
communications or records (in any  
physical or electronic medium) that  
are produced, created or received  

by the Association or its bodies  
(other than materials generated by  
the ATA itself); or the Association’s  

Board, Members (as defined  
below), employees, professional  

advisors, agents, independent  
contractors, consultants, or  

representatives (such parties,  
collectively, "Personnel") unless  

such materials are rightfully  
disclosed by these persons at their  

sole discretion; 

6.2.6 hat das Recht, die Vergütungen und 
Leistungen, die der Verein 
seinen  
Beteiligten gewährt, zu erfahren  

oder zu erfragen; und 

 6.2.6 has the right to know or request 
information relating to the  

compensation and benefits  
awarded by the Association to its  
Personnel; 

6.2.7 hat das Recht, Einladungen zu 
Sitzungen des Vorstands oder 
der  

Generalversammlung zu erhalten,  
an diesen teilzunehmen und/oder  

bei diesen abzustimmen; und 

 6.2.7 has the right to receive notice of, 
attend and/or vote at meetings of  
the Board or General Assembly;  

and 

6.2.8 hat Anspruch auf bestimmte 
Sorgfalts- oder sonstige 
Pflichten  

seitens des Vereins, seiner Organe,  
des Vorstands oder anderer Dritter. 

 6.2.8 are owed any fiduciary or other duty 
by the Association, its bodies,  

Board, Personnel or any other  
person or entity. 

6.3 Diese Geschäftsordnung wurde 
öffentlich zugänglich gemacht,  

damit unter anderem jedes  
außerordentliche Mitglied die  

Möglichkeit hat, sie einzusehen und  
von den Einschränkungen gemäß  

Ziffern 5. und 6. Kenntnis zu 

 6.3 These Bylaws have been made 
publicly available so that, inter 
alia,  

each extraordinary member has an  
opportunity to inspect them and to  

be put on notice of, and to  
understand, acknowledge and 
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nehmen, diese zu verstehen,  
anzuerkennen und ihnen  

zuzustimmen. 

 agree to, the limitations under  
Clauses 5. and 6. 

7. Austrittsrecht   7. Right to Exit 



Ungeachtet anderer hierin  
enthaltener Bestimmungen kann  

die Generalversammlung die  
Statuten oder Geschäftsordnung  

ändern, ohne die außerordentlichen  
Mitglieder oder die VTV zu  

konsultieren oder deren  
Zustimmung einzuholen. Sollten  

solche Änderungen jedoch die  
Rechte, Pflichten oder den  

rechtlichen Status der  
außerordentlichen Mitglieder oder  

der VTV wesentlich verändern, hat  
der Vorstand die außerordentlichen  

Mitglieder mindestens zehn (10)  
Werktage vor der Umsetzung zu  

benachrichtigen und etwaige  
während dieser Mitteilungsfrist  

eingehende Kündigungsanträge  
vor dem Inkrafttreten dieser  

Änderungen zu bearbeiten. 

 Notwithstanding any other provision  
herein, the General Assembly may  

amend the AoA or these Bylaws  
without consulting or obtaining  

approval from extraordinary  
members or the ATA. However, if  
such changes materially alter the  

rights, responsibilities, or legal  
status of extraordinary members or  

the ATA, the Board shall provide  
notice to extraordinary members at  

least ten (10) business days prior to  
implementation and process any  

termination requests received  
during this notice period, prior to the  
effective date of such changes. 

8. Haftungsbeschränkung   8. Limitation of Liability 

8.1 Die finanziellen Verpflichtungen des 
Vereins können nur aus dessen  
Vermögen beglichen werden. Der  

Vorstand und die Vereinsmitglieder  
haften – sofern zwingende  

gesetzliche Bestimmungen nicht  
entgegenstehen – nicht persönlich  

für die Verpflichtungen oder  
Schulden des Vereins. 

 8.1 The Association’s financial obligations 
can be satisfied only  

from its assets. The Board and  
members of the Association shall  

not be personally liable for the  
obligations or debts of the  
Association, provided that  

mandatory statutory provisions  
stipulate otherwise. 

8.2 Sofern nicht ausdrücklich schriftlich 
vereinbart, haben weder der 
Verein,  

noch dessen Vorstand, Mitglieder,  
Organe, oder Beteiligte  

ausdrückliche oder stillschwei  
gende Verpflichtungen gegenüber  

irgendjemandem oder sind unter  
irgendwelchen Umständen haftbar  

für Entscheidungen, die sie in 

 8.2 Unless explicitly agreed to in writing, 
neither the Association nor  

its Board, bodies or Personnel shall  
have express or implied duties to  

any person, or be liable under any  
circumstance, for decisions made in  

good faith in connection with their  
roles contemplated hereunder. 

 
 

- 10 - 

gutem Glauben in Verbindung mit  
ihren hierin vorgesehenen  

Aufgaben treffen. 

  



8.3 In keinem Fall haftet ein 
Vorstandsmitglied, ein Organ,  

Mitglied oder Beteiligte gegenüber  
einer Person für Ansprüche oder  

Schäden jeglicher Art,  
einschließlich Folgeschäden,  

indirekte, zufällige, besondere,  
abschreckende, strafende oder  

erhöhte Schäden, entgangenen  
Gewinn oder Einnahmen oder  

Wertminderungen, die sich aus  
oder im Zusammenhang mit den  
hierin beschriebenen Aktivitäten  

ergeben, unabhängig davon, (a) ob  
solche Schäden vorhersehbar  

waren, (b) ob eine Person auf die  
Möglichkeit solcher Schäden  

hingewiesen wurde oder nicht, und  
(c) auf welcher rechtlichen oder  

billigkeitsrechtlichen Theorie  
(Vertrag, unerlaubte Handlung oder  
andere) der Anspruch beruht. 

 8.3 In no event shall the Board, any body, 
members or Personnel of the  

Association be liable to any person  
for claims or damages of any kind  
whatsoever, including consequen  

tial, indirect, incidental, special,  
exemplary, punitive or enhanced  

damages, lost profits or revenues,  
or diminution in value arising out of,  
relating to, or in connection with any  
action taken or not taken in relation  

to the activities contemplated  
herein, regardless of (a) whether  

such damages were foreseeable,  
(b) whether or not a person was  

advised of the possibility of such  
damages and (c) the legal or  

equitable theory (contract, tort, or  
otherwise) upon which the claim is  

based 

8.4 Keine Handlung oder Untätigkeit 
seitens des Vereins, des 
Vorstands,  

eines Organs, Mitglieds oder  
Beteiligten berechtigt eine andere  

Person zu einem Rechtsbehelf  
nach dem Billigkeitsrecht,  

einschließlich einer bestimmten  
Leistung, einer Unterlassungs  

verfügung, eines Rücktritts oder  
einer anderen Form eines  

Rechtsbehelfs. 

 8.4 No action or inaction on the part of the 
Association, the Board, any  

body, members or Personnel of the  
Association will entitle any other  

person to equitable relief, including  
specific performance, injunctive  

relief, rescission, or any other form  
of equitable remedy. 

9. Aufnahmefähigkeit   9. Eligibility 

9.1 Jedes Vorstandsmitglied, ordentliche 
Mitglied und  

außerordentliche Mitglied  
("Mitglieder") muss über die  

erforderliche Rechtsfähigkeit,  
Befugnis und Vollmacht verfügen,  

um die Verantwortlichkeiten und  
Pflichten dieses Mitglieds  

gegenüber dem Verein einzugehen 

 9.1 Each Board member, ordinary member 
and extraordinary member  

("Members") must have all the  
requisite capacity, power and  

authority to enter into, and perform  
such Member’s responsibilities and  

duties to the Association. If any  
Member is an entity, such entity  
must be duly incorporated and 
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und zu erfüllen. Handelt es sich bei  
einem Mitglied um eine juristische  

Person, so muss diese in ihrem  
Gründungsland ordnungsgemäß  

errichtet und organisiert sein sowie  
sich in gutem Stand befinden. 

 organized, and in good standing, in  
the jurisdiction of its formation. 



9.2 Die Vereinbarungen und Pflichten 
jedes Mitglieds gegenüber dem  

Verein dürfen nicht gegen  
anwendbares Recht oder  

Vereinbarungen, denen das  
Mitglied unterliegt, verstoßen, mit  
diesen in Konflikt geraten, diese  

verletzen oder einen Vertragsbruch  
oder eine Nichterfüllung darstellen  

(oder ein Ereignis darstellen, das  
mit Mitteilung oder Zeitablauf oder  

beidem zu einem Verstoß,  
Vertragsbruch oder einer  

Nichterfüllung führen würde). Falls  
die fortgesetzte Mitgliedschaft eines  

Mitglieds mit anwendbarem Recht  
oder einer Vereinbarung, der das  

Mitglied unterliegt, in Konflikt  
geraten würde, verliert dieses  

Mitglied seine Teilnahmebe  
rechtigung als Mitglied und hat so  

bald wie möglich zurückzutreten. 

 9.2 Each Member’s agreements with and 
duties to the Association must  

not contravene, conflict with, or  
violate or constitute a breach or  

default under (or an event that with  
notice or lapse of time or both would  

become a violation or constitute a  
breach or default under) any  

applicable law or agreement to  
which such Member is subject. In  

the event any Member’s continued  
status as a Member would conflict  

with any applicable law or  
agreement to which such Member  

is subject, such Member shall  
cease to be eligible to participate as  
Member and shall resign as soon as  

practicable. 

9.3 Kein Mitglied darf ein Land, Gebiet 
oder eine Person sein, die  

Sanktionen nach den Gesetzen  
eines Nationalstaates oder eines für  

den Verein geltenden  
internationalen Sanktionsregimes  

unterliegt, noch darf es mit solchen  
verbunden sein oder in deren  

Namen handeln. 

 9.3 Each Member must not be or be 
affiliated with or be acting on 
behalf  

of a country, territory or person  
subject to sanctions under the laws  

of any nation-state or any  
international sanctions regime  

applicable to the Association. 

9.4 Kein Mitglied darf wegen vorsätzlicher 
Straftaten oder  

Handlungen zur Schädigung  
anderer oder zur Verletzung ihrer  

Rechte rechtskräftig verurteilt oder  
haftbar gemacht worden sein. 

 9.4 Each Member must not have been 
convicted of, or held liable for,  

intentional crimes or actions to  
harm others or violate their rights. 

9.5 Jedes Mitglied muss in Bezug auf 
Blockchain-Systeme und  

verwandte Technologien 

 9.5 Each Member must be, and represents 
and warrants that it is  

sophisticated, experienced and 
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sachkundig, erfahren und  
kenntnisreich sein und versichert  
und gewährleistet, dass es diese  
Eigenschaften besitzt. 

 knowledgeable in blockchain  
systems and related technologies. 

10. Interessenkonflikte (Vorstand und 
Generalversammlung) 

 10. Conflicts of interest (Board and 
General Assembly) 



10.1 Wenn ein Vorstandsmitglied oder 
ordentliches Mitglied einen  

bestehenden wesentlichen  
Interessenkonflikt in Bezug auf  

seine Teilnahme am Verein  
feststellt, hat dieses Mitglied aus  

dem Verein auszutreten, es sei  
denn, dieser Interessenkonflikt  

wurde (zusammen mit allen  
relevanten wesentlichen Tatsachen  

und Umständen) dem Vorstand  
oder der Generalversammlung, je  

nach Sachlage, in angemessenem  
Detailgrad offengelegt und die  

weitere Teilnahme dieses Mitglieds  
am Verein wurde von einer  

Mehrheit der nicht betroffenen  
zuständigen Mitglieder trotz dieses  

Interessenkonflikts genehmigt  
(wobei diese Zustimmung an  

angemessene laufende Verfahren,  
Offenlegungen, Einschränkungen  

oder ähnliche Bedingungen  
geknüpft werden kann, die von dem  

betreffenden Mitglied ab diesem  
Zeitpunkt einzuhalten sind). 

 10.1 If a Board member or ordinary 
member becomes aware of an  

ongoing material conflict of interest  
with respect to such member’s  
participation in the Association,  

such member shall resign from the  
Association, unless such conflict of  
interest has been disclosed (along  
with all relevant material facts and  

circumstances) to the Board or  
General Assembly, as the case may  

be, and in reasonable detail and  
such member’s continued  

participation in the Association has  
been approved by a majority of the  

disinterested applicable members  
notwithstanding such conflict of  
interest (which consent may be  

conditioned on appropriate ongoing  
procedures, disclosures, limitations,  

or similar terms and conditions,  
which shall be observed by the  

applicable member from and  
thereafter). 

10.2 Ein Vorstandsmitglied oder 
ordentliches Mitglied, das in  

irgendeiner Weise, sei es direkt  
oder indirekt, an einem Vertrag oder  
einem vorgeschlagenen Vertrag mit  

dem Verein interessiert ist (ein  
"interessiertes Mitglied"), hat die Art  

seines Interesses in einer  
Vorstandssitzung, der  

Generalversammlung oder auf  
andere Weise zu erklären. Eine  

allgemeine Mitteilung, die den  
Mitgliedern des Vorstands oder der  

Generalversammlung von einem  
jeweiligen Mitglied dahingehend 

 10.2 A Board member or ordinary member 
who is in any way, whether  

directly or indirectly, interested in a  
contract or proposed contract with  

the Association (an "Interested  
Member") shall declare the nature  
of his/her interest at a meeting of  

the Board, the General Assembly or  
otherwise. A general notice given to  

the members of the Board or the  
General Assembly by any  

respective member to the effect that  
he/she is to be regarded as  

interested in any contract or other  
arrangement which may thereafter 
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gemacht wird, dass es bei jedem  
Vertrag oder sonstigen  

Vereinbarung, die danach mit  
diesem Vertragspartner  

geschlossen werden könnte, als  
interessiert zu betrachten ist, gilt als  

ausreichende Interessenerklärung  
in Bezug auf jeden so  

geschlossenen Vertrag. Ein  
interessiertes Mitglied darf nicht  

über einen Vertrag, einen  
vorgeschlagenen Vertrag oder eine  

Vereinbarung abstimmen, an  
dem/der es interessiert sein könnte,  

und wenn es dies tut, wird seine  
Stimme nicht gezählt. Das  

interessierte Mitglied kann jedoch  
bei der Feststellung der  

Beschlussfähigkeit jeder  
Vorstandssitzung oder  

Generalversammlung mitgezählt  
werden, bei der ein solcher Vertrag,  
vorgeschlagener Vertrag oder eine  
solche Vereinbarung zur Beratung  
vorgelegt wird. 

 be made with that counterparty  
shall be deemed a sufficient  

declaration of interest in regard to  
any contract so made. An  

Interested Member may not vote in  
respect of any contract or proposed  
contract or arrangement that he/she  

may be interested therein and if  
he/she does so his/her vote shall  

not be counted. The Interested  
Member may be counted in the  

quorum at any meeting of the Board  
or General Assembly at which any  
such contract or proposed contract  
or arrangement shall come before  

the meeting for consideration. 

11. Sonstiges   11. Miscellaneous 

11.1 Für den Fall, dass der Verein ZK 
Token besitzt, hat er sich der  

Stimmabgabe zu enthalten und von  
der Delegierung dieser  

Stimmrechte abzusehen. 

 11.1 In the event that the Association 
owns ZK tokens, it shall refrain 
from  

voting or delegating them. 

11.2 Die Teilnahme einer natürlichen oder 
juristischen Person am Verein,  

begründet oder gilt nicht als  
Begründung eines Treuhand  

verhältnisses, einer Gesellschaft  
bürgerlichen Rechts, einer  

Personengesellschaft, eines Joint  
Ventures oder einer anderen nicht  

eingetragenen Vereinigung oder  
Körperschaft zwischen oder unter  

Beteiligung der vorgenannten  
Personen (mit Ausnahme des  

Vereins selbst, der ein gemäß dem  
österreichischen Vereinsgesetz  

2002 gegründeter Verein ist). 

 11.2 No participation by any person or 
entity in the Association, whether 
as  
Personnel or other capacity, shall  

constitute, or be deemed to  
constitute, a trust, partnership,  

association, joint venture or other  
unincorporated association or entity  

among or involving any of the  
foregoing persons (other than the  

Association itself, which is  
Association created pursuant to  

Austrian Association Act 2002  
(Vereinsgesetz)). 
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11.3 Es gilt die deutsche Fassung dieser 
Geschäftsordnung. 

 11.3 The German version of these Bylaws 
prevails. 
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